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IMPRIMERIE de QUINHON 


( Annam ) 


SS 1916 See 3 


+ Ùếng Latinh: 


rtiéng Primitivô, là tiếng boi hai ba chữ 
hay là một vần nào làm gốc mà sinh ra; 


2 — là tiếng Derivativô boi tiéng primitivo mà 
ra, song thêm cho tiếng ày một vần hay là hai ba 
vần nữa lam củng, goi là su/ixô chỉ nghĩa tiếng 
derivativó ấy; 


3 — là tiếng Compositó, là tiếng thành boi một 
præpositiô, gọi là præfixoô, hay là boi một tiếng 
khác đặt ở don tiếng simplici. 


Vi dụ: rapere,hí' v; raptor, kẻ cất Jay; ab- 
ripere, cất ra khỏi. 

Hai chữ r p sinh hai vần rap và rip là cội rễ 
chung cho ba tiếng trên: repere là (ong primitivó 
sinh ra tiếng derivativó là raptor, vì cùng tor chỉ 
ke làm việc tiếng primitivo chi; abripere là tiếng 
compositó boi ab và rapere mà ra. A: 


Trong tiếng latinh kë dàng ước chừng 2.500 
còi ré sinh ra các tieng primitivo và dérivativo. 

Day chi mot it cói ré ma thói, dë mà hiéu 
cách láp ra các tiéng latinh là làm sao, 
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Cội rẻ và nghĩa : Ví dụ: 
acus, kim; acumen, mùi nhọn, 


AC chi su nhon, sự) acidus, Cay ; acer, chua. 
sac, su cav. (cles, su SAC, v. v. 


altus, cao ; allare, bàn thờ. 
ilex, tên riéng thir cay kia. 
AL. il. ol. ul. cf olea, cay oliva. 
sur cao. | ulmus, cày du du. 
adolescere, lon lén, v. v. 


capax, hay chia. 
CP. — cap. cep. cip.\ copa, hang quán; copia, sur du 
cop. cup. chi sw) dat. 
chứa, sự lay, sự ) accipio, accepi, chịu lay. 
trớc ao. cupa, chén; cupio, wóc ao, 
[ham v.v. 


FL. — fla. fle. flo. flu.| flare, thói; flamma, ngon lira. 
chi su chày, su thói | flere, chày nuóc mát; flos, hoa. 
ra, sw xóng mùi. fluere, chay; fluvius, song. V V; 


FR — fra. fre. fri. { fragor, tiếng đồ gi vỡ, cham, 


fro. fru. chỉ sự kêu, | gay. 
su gay. fremere, gầm thet; friare, tán. 
` frustum, Tám, manh. v.v. 


ML. — mel. mol. d mel, mat. 

mul. chi sur ngot, su? mollis. mềm, 

êm, sự mëm. | mulcere, nàng niu, làm cho 
| | ëm. v.v. 


scapha, thuyén. 
scyphus, chén. 
SC. — sca, SCH, sero. scalpere, xoi duc; sculpere, 
seru. chi su tróng) cham tro. 
hồng, sự khuyết, sự) scrobs, huyệt ( boi scabo, cao 
thóng thau. | gal ). 
scrutari, tra ki, thàu suốt. Vy. 


a 
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ST. — sla. ste. sli.| stare, đứng; slatua, tượng. 
sto. stu. chi sự virng] stella, sao. 

bên, sw đứng, sul stirps, gốc. 

vo dong. | stupere, bé ngờ. v.v. 


Nota. — ixhóng có y day về tiếng primitivo, vi 
là tiếng làm gốc sinh tiếng khác, chi day vé những 
êng no sinh ra, là tiếng derivative và tiếng com- 
positó má thói, nén chia làm hai đoạn. 


tff o s 
DOAN THỨ NHUT 
Về tiếng derivativô 


Tiéng Derivativo làm substantivo, adjectivo hay 
là verbo, nén chia làm ba điều. 


ĐIỀU THỨ NHỨT 
Về substantivó derivativo 


Substantivỏ derivativó có những vần cùng 
( suffixó ) như sau này: 


1° — Những vần cùng lor, trix, sor, chỉ ke làm: 


Adjutor, adjutrix, ke ho giúp; bor adjutum, 
| adjuvare. 

Venator, venatrix, ke hay san; boi venatum, 
| venare. 

Viator, viatrix, ke hay di dang ; boi via. 


Gladiator, ké dua vat ( bèn Roma ); boi gladius. 
9o — Vän cùng arius thường chi tho, ke làm 
nghé no nghé kia: 


Argentarius, tho bac: boi argentum. 
Statuarius, ké làm twong, tho cham; boi statua. 


3 — Nhitng tiéng có van cüng là: men, 
mentum, thuong sinh nghia boi viec làm nó ma ra, 
cho nén hiéu dáng như thay vì tiếng res váy. 


Flumen, sóng; | — cung nhu res que fluit. 
Agmen, doàn, cành binh 
( dang kéo di ); cung như res que agitur. | 
Lumen, sw sang; cùng nhu res que lucet. 
Monumentum, sur gl 

say dé làm tích; cung nhu res que monet. 
Alimentum, do an; cung nhu res que alit. 


Figmentum, sự bay dat; cũng nhu res ficta. 
Fragmentum, manh; cùng như res fracta. 

4° — Nhừng vần cung lio, sio, atio, elio, ilio, 
chi sự làm việc. 


Actio, su lam: boi actum, agere.... 

Destructio, su pha; boi destructum, destru- 
[ ere... 

Confusio, su lon lao; boi confusum, confun- 
| dere. 


Adulatio, su phinh pho; boi adulatum, adulari.. 
5° — Những van cung {us và sus cũng chi sự 
lam viéc. 


Actus, sur lam viéc: . boiactum (sup. ) 
Cursus, su chav: boi cursum ( sup. ) 


6° — Những van cùng ilas, itia, ities, ia, or, chi 
pe | A "A + . 
cach o thé no the kia. 


¿Equitas, su cong bàng: boi æquus. 
Amicitia, su nghĩa thiệt: bol amicus. 
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Segnities, su tré nai: boi segnis. 
Audacia, su ca gan; boi audax. 
Terror, sự run so: boi terreo, ere. 


7° — Van cùng tudo cùng chỉ như vần itas, 
v.v., lại chi cach duong o. 


Altitudo, su cao; bot altus. 
Longitudo, sự dal; boi longus. 
Beatitudo, sự thanh nhàn ; bot beatus. 
sollicitudo, sự lo lắng : hoi sollicitus. 


8» — Nhirng vần cùng antia, entia, chi cach ở 
hav là tính nét nào. 
Constantia, sw ở virng vàng; bòi constans. 


Elegantia, sự vẻ vang; boi elegans. 
Abstinentia, sự kiếng cur; bói abstinere. 
Obedientia, sự vung lót: boi obedire. 


9 — Vin cùng atus chi chức, hay là người 
co chức. 
Con sulatus, chức lam consul; boi consul. 
Magistratus, quan xét ; boi magister. 

10° — Nhùng van cùng sara, lura 1° chỉ sw bòi 
việc làm má ra; 29 chỉ nghe; 3° chỉ mot bo. 


po Captura, su gi da bat; boi captum. 
Tonsura, sự chịu cat loc; boi tonsum. 

2° Agricultura, nghé nóng: boi agros colere. 
Mlereatura, sự buon ban ; boi mercatum. 
Pictura, nghề hay là sự vë; bot pictum. 


$ Armatura, khí giải (du bo); boi armatum. 


112 — Những van cung «rium, ortum thường 
chi nơi ở, noi làm. 
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Alvearium, bong ong; boi alveus. 

Seminarium, noi dé hột giống; boi semen. ` 

Refectorium, noi nhà ăn com; boi refectum. 
Emporium, cho;  - bói emptum. 

12» — Van cüng etum; chi noi có nhiéu cay coi. 


Arboretum, noi có nhiéu cay; boi arbor. 
Olivetum, nơi có nhiều cày oliva; boi oliva. 
Arundinetum, nơi trồng cay tre; boi arundo, inis. 
13 — Những van cùng ellus, ella, illus, illa, olus, 
ola, ulus, ula, culus, cula, chỉ bae diminutivo. 
Agellus, ruong nho; boi ager. 
Tabella, vàn nho: bo1 tabula. 
Lapillus, hón dà nho: bói lapis. 
alveolus, long sóng nhỏ; bói alveus. 
Areola, sàn nho; hoi area. 
Puerulus, tré làm ; boi puer. 
Arbuscula, cay nhỏ; boi arbor. 
14° — Van cüng ficium; boi facere, chi sw gi da 
lam roi. 
Artificium, muu ké; nhu ars facta. 
/Edificium, nhà lớn; nhu :edes facta. 
Sacrificium, sw làm le; nhu sacrum factum. 
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PIEU THU HAI 


Vé adjectivô derivativo. 


Adjectivó derivative có những vần cùng 
( suffixó ) như sau này: 


1° — Nhirng van cúng abilis, ibilis, có khi ilis, 


, F B w Ta 1 | LA T 4 
chi sw có thé làm duoc, hay là dáng làm. 


Amabilis, ké dáng mén, bói amare. 
Credibilis, có thé tin, bói credere. 
Facilis, dé, có thé làm, bói facere. 
Difficilis, khó, chẳng thé làm, ` bói dis facere. 
Utilis, có ich, boi uti. 


22 — Nhirng ván cüng alis, ilis, nus, ensis, aris, 
ius, icus, chi sw thuóc v6... 


Legalis, thuộc về lề luật, phải lé luật, — boi lex. 
Puerilis, thuộc về con tre, boi puer. 
Virilis, thuóc vé nguói nam, can dàm, bói vir. 
Romanus, thuóc vé Roma, boi Roma. 
Atheniensis, « « Athéna, boi Athena. - 
Vicinus, ké láng diéng, boi vicus. 
Consularis, thuóc vé quan consul, bói consul. 
Militarius, h. l. is. « — lính, boi miles. 
Regius, « « vua, hoi rex, regis. 
Publicus, T dàn, boi populus. 


3° — Vin cüng eus, chi dó düng mà làm. 


Ferreus, bàng sác, boi ferrum. 
| d EN ~ ë . 
Æreus, bang đồng, boi ses, seris. 


4» — Những vần cùng estris, slis, chi noi ở 
( bói stratus ). 


Campestris, agrestis, ké ở ngoài đồng, | 
cung nhu: in campo 
| stratus. 
Sylvestris, ké ở trên rừng, cling như: in sylvà 
| | stratus, 
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Hlustris, kë danh tiéng, cune như: in luce 
| stratus. 
Coelestis, kë ở trên trời, cüng nhu: in eeclo 
| stratus. 


9 — Những vần cùng ax, idus, osus, undus, 
chi su chiu vé, su day day. 


Audax, ké gan da, bói audere. 
Ferax, hay sai trál, boi ferre. 
Loquax, ké hav nói, bói loqui. 
Avidus, ké ham, boi avere. 
Herbidus, hay sinh có nhiéu, boi herba. 
Animosus, ké manh bao, Dol animus. 
Formosus, kë xinh tôt, boi forma. 
Facundus, ké loi kháu, bor facundia. 


Nota. — Cùng bundus chỉ việc làm, cách ở. 


Populabundus, kẻ phá hoang, boi populari. 
Gratulabundus, ké tó lóng mirng, bói gratulari. 


6» — Vän cùng stus ( boi sto ) chi sự ở vững 
bën, có tinh thé no thé kia. 


Justus, kẻ cong binh, cũng như: in jure stans. 
Scelestus, ké có tính ác, cüng nhu: in scelere stans. 
Modestus, ké có nêt na, cũng nhu: in modo stans. 
Robustus, manh mé, ` cùng như: in robore... 

7° — Van cùng ficus ( boi facio ) chỉ sự làm 
cho ra. 
Beneficus, hay làm on làm phước, cüng nhu: bene 

| faciens, 


Honorificus, hay làm cho sáng danh, như honorem 
| faciens. 


8 — Những vần cùng cida ( boi cædere ), ceps 
( boi caput ), cola ( bói colere ), gena ( boi genitus )› 
thi chỉ eting một y nhu Don sinh ra no. 


Homicida, ke hay giết người, cing như: ille qui 
| hominem cecidit. 

Princeps, ke dung dáu, cüng nhu: primum caput. 

Agricola, ke làm ruóng, cüng nhu: agros colens. 

Alienigena, ke sinh ra ngoai quóc, cing nhu: ali- 

| ena ( regione )genitus. 

ge — Những van cung ulus, ellus, illus chi bực 
diminutivo. 


Parvulus, nho làm, boi parvus. 
Novellus, mó1, non not. boi novus. 
Pusillus, nho, bói puer. 
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DIEU THU BA 
Vé verbo derivativo. 

Verbo derivativo chia làm 4 thứ nhu sau nay: 

1° — Verbo inchoativó. 

Verbo inchoativo là verbo chỉ khi sự việc ver- 
Dò primitivo chi; nó boi ngòi thir hai singulari 
indicativó presenti mà ra, mà thêm vần co và chia 
iheo conjugatio thir ba. 
Labasco, is, ere; moi x1eu, boi labare. 
Ardeseo, 1s, ere: moi cháy lên, boi ardere. 
Gemisco, 15, ere; mới ren, than tho, boi gemere. 
Dormisco, 15, ere; nhàm mat, mới ngu, boi dormire. 


mn | i > 


Nola. — Có mot it verbó có cüng sco boi 
substantivó hay là adjectivó ma sinh ra. 


Senesco, is, ere; nén già, bol senex. | 
Puerasco, is, ere; ăn ở như con tre, boi puer. | 
Dulcesco, is, ere; ra ngọt ngào, boi dulcis. | 
Albesco, is, ere; hóa nén trang, boi albus. 


2» — Verbo frequentativó. 


Verbó frequentativó là verbó chi làm di làm 
lại việc verbo primitivo chỉ; nó boi supinó verbo 
primitivó má ra, có cùng to, tilo, to, so, silo, và 
chia theo conjugatio thứ nhu. 


Clamito, as, are, kéu lén nhiéu lán, boi clamare. 


Dictito, as, are, nói di noi lai, bo1 dicere. | 
Dormito, as, are, ngu di ngu lai, bói dormire. `E 
Minitor, aris, ari, de di de lal, boi minari. 

Jacto, as, are, nàng ném, boi jacere. 

Curso, as, are, nàng chay, boi currere. 

Missito, as, are, ning sal, bói mittere. 


3 — Verbo desiderativó. 


Verbó desiderativó là verbo chỉ ước ao sự 
verbó primitivó cht; nó boi supinó passivó verbó 
primitivó mà ra, song thêm cùng rio ( urio, đốt ) và 
chia theo conjugatió thir bón. 

Canturio, is, ire; muón hát làm, boi cantare. 
Esurio,  is,ire; muon án, dói,  bói edere. 
Parturio, is, ire, gin sinh de, boi parere. 

1» — Verbo boi adjectivo và substantive mà 

ra; có cùng are, ere, ire. 
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Firmus, virng vàng; firmare, lam cho virng. 

Fur, dira an trom; furari, An trom. 

Sedes, ghé; sedere, ngoi. 

Fides, sw tin; fidere, tin cav. 

Stabilis, vüng chắc: slabilire, làm cho nen 
virng. 
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DOAN THU' HAI 
Vé tieng composito. 


Tieng composito là tieng thành: 1° — bor mot 
præfixo, la mot prepositio hay là mot van, nhu: dis, 
re, se, v.v. gol là particula inseparabilis ( khong 
dung được mot minh ); 2° — boi mol adverbiô; 
3° — boi mol substantivô hay là mol adjectivó, dat 
ở đầu một tiéng simplici. 


Vi dụ: ad-vocare, re-vocare, bene-facere, agri- 
cola (ager colere ); nén đoạn nay chia làm ba dieu. 


s I — Van đầu là prefixó. 
a ) Prefixó là preeposilto. 


Có 22 priepositió dat được ở đầu tiếng, mà 
làm nén tiếng composito: các præpositio àv có 
nghĩa và dat nhu sau nay: 


A POS 
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Propositio và nghia: Vi du: 


avertere ( vertere a), tró ra. 
abesse ( esse ab ), vàng mát; O 
A xa. 
A, ab; abs; as, au is." 
Sen Deer abstrahere ( Iraher eabs ), kéora. 
chỉ sự cất di; sự dis asportare € porlare abs ), dem 
hỏi; sự đem di. 
kho di; cho di. 
auferre ( ferre ab ), cat lay. 


adducere ( ducere ad ), dua 
dén; dac. 
accurrere ( currere ad ), chay 
den; di mau. 
acquiescere ( quiescere. ad A 
nương dựa; une chịu. 
ajjere ( Terre ad ). dem đến. 
aggredior ( gradior ad ), dén 
gần; khi sự. 
Ad, đồi ra ac, af, allidere ( ledere ad ), dành 
ag, al, an, ap, ar, as, | giáp; be 
at, tùy chữ theo sau; annuntiare ( nuntiare ad ), 
chi su đem dèn; su) đưa tin cho. 
di đến gần; sự nói apponere ( ponere ad ), dat gần. 
cüng. arripere ( rapere ad ), lay; bait. 
assidere ( sedere ad ), ngoi gan; 
chau gan. 
ascribere ( scribere ad, ) bién 
vào; truc vào só. 
aspicere ( specere — mol minh 
khong dung. — ad), ngo xem. 
| attrahere ( trahere ad ` ) kéo 
| lay; vo lay. 
| 


Ante hay la anti Y Anteire ( ire ante ), di trước. 
chi sự trước, su Antictpare ( capere anle ), lay 
ngay, sự đối. | (rước. 


Circamvenire ( venire circum ), 
vày boc. 
Circum; khi chayCircammunire(munire circum), 
sau là chữ i, thì ra) xày thành xung quanh. 
circu, chi sự my Cicuire ( tre circum ), di xung 


quanh. 
Circuitus ( id, id. ), sw di xung 
(quanh. 


quanh. 


Contra; co simi Co es ( dicere contra), 
là conlro, chi su. i; dói trà. 

nghịch và sw đổi/ Controversari ( versaricontra), 
dich. ` cài nhau. 


Cogere ( agere cum ), thàu 
hiép, ép. 

Colligere ( legere cum à, thau 
lại vol nhau. 

Commulare ( mutare cum ) 
dói cüng. | 
oncer tare ( certare cum ), 
dành vói nhau. 

Corrumpere ( rumpere cum ), 
phá. 


Cum; doi ra co,| 
col, com, con, cor, 
tùy chù tiếp theo’ 
sau, chi sự ở cùng,| C 
ở làm mot. 1 


Deducere ( ducere de ), dura ra 
khoi. 
| — chi sự ci àt,) Deferre ( ferre de ), dem di. 
sure ra, ở trên) Dejicere ( jacere de), dành ng 


/ 


xuóng. | bó xuống. 
De Dealbare (albare de), lam cho 
tra ing. 
2 — chỉ sư làm, Deambulare (ambulare de ), di 
| tron. dao chơi. 
Í Debe 'llare ( bellare de ), thang 


cho tr on. 


— Đebere (de habere ), mắc no. 
| 3 — chi sul Demoliri ( de moliri ), phá. 
)nghich cùng, Desperare ( de sperare ), mat 
| việc tiếng sim 1 long trong cay. 
plici chi. Destruere ( de slruere ), pha. 
Deformis(de forma ), xàu hinh. 


Educere ( ducere ë ), dura ra. 
E, ev có khi (OU Expellere ( pellere ex), đuồi ra. 
ra ef, chỉ sự boi, boi, Efferre ( ferre ex ), dem ra. 
trong má ra, su hết / Ebibere ( bibere è), uống ra 


Jd : S 
ca, su tron. 


Extraordinarius(extraordin.), 


Fira ` khác thường. 
chỉ ở ngoài, bên kia, Ex tranens ( natus extra ), 
qua. ke ở ngoại quốc. 


[E xtremus (extra imus ), kë à 
cuối eu ng. j 


Incarcerare ( in carcerem ), 
giam, cám tú. 
Incidere ( cadere in ), sa xuống, 
mắc phải. 
In; khi chữ sau là] Imbibere ( bibere in ), nhuộm, 
b, m hay là p, thira! thàm. 
im ; khi là £ r, thì Jmmittere ( mittere in ), bó 
ra il, ir; chi sw oi trong, ném vào. 
trong, bé trong. Impellere ( pellere in ), thúc 
giục, đuôi vào. 
Illidere ( ledere in ), cham 
phài, dap. 
Irruere ( ruere in ), xông vào. 


Inter; intel trước Intercipere ( capere inter ), bat 
chữ I, chi ò giữa. | (ai ) thinh linh, chan. 
Nota. —Intercuúung  Inlercludere ( claudere inler ), 
chỉ ra hư: inter-ire,/ chan đàng; ngăn cấm. 
chết mất. Intelligere ( legere inter), hiéu, 
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Obsidere ( sedere 0b,), ở dàng 
trwóc, vay. 
Obesse ( esse ob ), ở nghịch 
Ob; khichirsaulà| cùng, làm hai. 
c, f, g, p, thi ra oc, Occurrere ( currereob ), didon. 
of , og, op; chi sw) Offerre ( ferre ob ), dàng. 
ngay [rước mat. Oggerere ( gerere ob ), dem 
Irước mat. 
Opponere ( ponere ob ), đạt 
Iruóc mat. 


| Percurrere ( eurrere per ), chay 
Per trước I. thi ral qua. 
pel, chi sw qua = Perficere ( facere per ), làm cho 
hay là sự trọn; cung) tron. 
chi bực superlativó.4 Pellucere (4 ere ner sane 
Nola. — Per cung | Perlucere y tabete per yy sang 
chi tới cùng: per-ire,f qua. 
di tới cùng, la chết. | Pergratus, rat dep long. 
| 


Perulilis. có ích làm. 


Postferre ( [erre post ), lay lam 
Posl \ khong bang. 
chỉ sự sau, sự kem. Posthabere i^ habere posl ), 
trong ( ai ) khóng báng. 
Pr aesidere ( sedére prae ), ngôi 
trên, doc suất. 
Praedicere ( dicere prae ), nói 
Prae chỉ sự true, trước, nói tiên tri. 
sr hon; cũng chỉ: Praecedere ( cedere prae ), di 
bực su perlativo. trước. 
| Praealtus ( prae altus), cao lam. 
| Praedives ( prae dives ), giàu 
có làm. 


| Praelertre (ire praeter ), sang 
Praeter chỉ sw ben bên kia, bo sot. 

kia, su quà. Praetermittere ( mittlere prae- 
| der ), bo qua. 
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| Proconsul { consul pro ), thay 
vi quan consul. 
Pro chi sự thay vi, Procedere ( cedere pro ), bước 
sw [rước mat. - di, di ra. 
Proclamare ( clamare pro ), 
‘ao Trước mat người la. 


Simplex ( sine plica ), don 
(chang xep ). 
Sincerus ( sine cerussa ), ngay 
that, ( chang có phan ). 
| | Securus ( sine c urd), ven long, 
Sine doi ra nhiều chẳng lo. 
‘ach; chỉ sự chang Seynis ( sine igne ), biéng tre, 
có, sự thiểu, ( chẳng sốt sáng ). 
| Socors hay là secors ( sine 
corde ), vo lain, nhat gan. 


Subire ( ire sub ); di dưới, 
chiu, theo sau. | 
Submittere ( mitlere sub ); dat 
xuống, dat dưới. 
| Succedere ( cedere sub ); di 
Sub chỉ sự dưới; dưới, the vi. 
trước những chu e,Ÿ Sufferre(ferre sub); nhin, chịu. 
f. 9, p, thì ra suc, suf,| Suggerere ( gerere sub ); dal 
sug, sup; trước chu) dưới, nhác lại, bày ra cho. 
f, một hai khi chữ c, | Supponere ( ponere sub ); dai 
và chữ p, thi rasus; — duói, đặt thay. 
Irước m, mot hat Suse ipere ( capere sub ): 
khi ra sum; trước. cam duoi. 
chu sp, thi ra su. Suspendere ( pendere sub ); 
Laichi bac diminu-] treo lèn. 
tivo. Sustinere ( lenere sub ); do. 
Summovere ( movere sub): 
dem di xa. 
Suspicere ( specere sub ); ngửa 
mat lén, nghi. 
Subabsurdus, khoónghe motit. 
Subamarus, cav mot il. 


Subler V Subterducere ( ducere subler ) ; 
chi sự duoi, ở d dua trom. 
lén. cito c iid ( fugere subler ): 
ron trom.. 


Superfluere ( fluere super y; 
SC \ chay tran, du. 
i sw trên, dr trên. | Superesse ( esse super ) ; ở ten, 
Ì còn lại. 


, Transferre ( ferre trans ); dem 
dí ben kia. 
Pranstre { tre trans ): sang ben 
Trans cung có khil kia, qua hơn. 
ra tra, chi bén ki la, Tradere ( dare trans ); giao 
qua hon. | nop. 
| | Traducere ( ducere trans ): 
dua sang, dich ra. 


b) Prefixó là particula. 


Những particule inseparabiles hay dùng trong 
tiéng latinh là particulæ : amb, dis, re, se, in và ne. 
Nó có nghĩa và dàt ra nhu sau nầy: 


Ambire ( ire amb ); di xung 
Amb ( due øre\ quanh. 
cò amphi la xung\ Ampulare ( pulare amb ): chàt 
quanh ), doi ra om xung quanh, chém. 
trước chữ p, và an Anquirere ( quærere amb ); lục 
trước chữ cam khác;ƒ mọi nơi, hoi thám 
chỉ sự xung quanh. Anfractus, is ( ( [rangefctthb ): 
« vong quanh, vin í Sóng. 
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Dis ( tiếng gréco! Discurrere, chạy ben nọ bèn 
dia là cho no cho, kia, giang giai. 
kia ), trước f ra dif, | Disstmulare, già cach. 
trước chu am làm Divulgare, làm cho trong ra, 
dir, trước chu cam) cao rao. | 
khác ra di, chi NW, Differre, chia ra, giàn ra. 
no, bên kia, sự chia Dirimere, phan ra, xw doán. 
ra, re ra. 


| Refluere, chay ngược. 
Re boi retro, rursus, Reædificare, xay lai. 
trước chữ àm ra! Redire, trở về, 
red, chi sw ve sau, lai; | Recludere, mo ra ( claudere, 
lai chi chói. ! dong ). | 
| Recusare ( causa re ); chang 
nhan. 


Seponere, de dành. 
Se boi seorsum, ở\ Seducere, dua di biết, đỗ 
nơi riêng, chỉ su làm sự trải. 
biệt. Secludere, cam giữ nơi riêng. 


In chi sự chẳng /njustus ( non jure stans ); 
có; nó thường nhap, không công bang. | 
với adj. và dat raj Infans ( non fans ); trè 
nhu  preepositio in | ( khong biết nói ). — 


Vay. | Imbellis ( non bellicosus ): 
Nola. — Mot har nhát gan; veu. 
khi cùng nhập vói|/mmemor non memor ); 


verbo, như: ignosce- | chàng nho. 

re, in noscere, khong} llicitus ( non licitus ); chẳng 
biét ( loi ), tha. nen, | 

 Irreparabilis( non reparare. ); 

chang stra lai duoc. 


H 


Nefas ( non fas ): cháng nén. 
Nescire ( non scire ); chang 
biết. 
Nemo ( non homo ): chang. al. 
Ne: eó khi bó chữ | Nullus ( non ullus ); chang 
e, lai cũng có khi| người nào. 
ra. neg: chi su, Nunquam ( non unquam ); 
chẳng có, cũng nhu chàng bao giờ. y 
non hay là nec vay. | Nolle ( non velle ); chang 
| muốn. à 
Negligere ( nec legere ); chang 
lo dén, bó qua. 
Negotium ( nec olium ); cóng 
viec, SU. 


Ve Vecors ( non cor ); vo tam 
au D e AP La, ` | D 
Chỉ sự thiểu ( vé; tinh, dai. 
đàng dữ ). Vesanus ( non sanus ); dai dot. 


* 
x X 


Nola 1. — Khi van dau tiéng compositó là mot 
præfixo, thì praefixo ấy hay doi ra nhiều cách như 
trên nầy; lại chữ un trong vần đầu tiếng primitivó 
cũng hay đồi ra chữ àm khác nữa như sau nầy: 

12 — Khi chữ A van đứng trước một chữ cam 
hay là trước hai chữ ng, thì thường doi ra làm i. 

Facio: de-ficio, reficio. 

Capio: re-cipio, — de-cipio. — Parti-cipes. 

Ago: ad-1g0, sub-igo. 

Habeo:  ex-hibeo,  per-hibeo. 

Jacio: de-j1c10, pro-]icio. 

Placeo: ` dis-pliceo, supplico. 

song nói ` com-placeo. 
Taceo:  -re-ticeo, re-ticentia. 


2° — khi ch A đứng trước hai chữ cam, thì 
thường đồi ra làm e. 
lactus: 
Captus : 
Arceo: 
Barba: 


Actus: 
3° — AU thường doi ra u, nhu: 
Claudo: 
Causa: 

4° — Æ thường doi ra i, nhu: 
Credo: 


Quiero: 
Equus: 


59 — E vẫn đứng trước một chữ cám, thì thường 
doi ra i, như: 
Teneo: 
Emo: 
Egeo : 
Rego : 
Nota 2. — Mot hai khi bó bớt chữ åm, nhw: 


Ago: 


Cado : 
Tango: 
Frango : 


Caveo : 
Manco: 


de-cido, 


con-tingo, 
con-Iringo, ef-fringo. 


in-cido. 
at-tingo. 


Trir : 


pre-caveo. 
re-maneo. 


con-feetus, 


de-ceptu 


CO-erceo, 


im-berbi 


sub-actus. v.v. 


in-cludo, 
ac-cusare, 


re-cido, 
an-quiro 
in-iquus, 


abs-tineo, 


ad-1mo, 
ind-iseo, 


e-rigo, 


s. 


Tri: 


con-cido. 
.  re-quiro. 
In-iquitas. 


cogo ( cum ago ). 


refectus. 
S,  re-ceptus. 
ex-erceo. 


re-cludo. 
re-cusare. 


re-tineo. 
ex-imo. 
ind-igus. 
di-rigo. 


Habeo: debeo ( de habeo }. 

Emo: promo ( pro emo ). 

Rapio:  usurpo ( usum rapio ). 

Nola 3. — Nhiều khi trong tiéng derivativó và 
compositó bó ra và doi chữ cảm có trong tiếng 
primitivo, như: 

Naufragium ( navem frangere ), sự bé tàu. 

Sobrius ( sine ebrius ), khong sav. 

Solium ( sedile boi sedere ) ghe, toa. 


x II — Vän đầu là adverbiô. 


Benefacere ( facere bene ); làm việc lành. 
Maledicere ( dicere malè ); chwi rua. 
Introducere ( ducere intro ): dua vào. — Intro- 
duetio ; twa ( trong sách ). 
Retrocedere ( cedere retró ): lui lai, di v6. 
Satisfacere ( facere satis ); làm cho du, vừa v, đền. 
S II] — Vän đầu là substantivó. 
hav là adjectivó. 
Belligerare ( gerere bellum ); dành giặc. 
Calefacere ( facere. calorem ): đốt lửa, làm cho 
ra nóng. 
Laniger lanam gerere ); ké mang lóng chién. 
Armiger ( arma gerere ); quan hầu vác khí giải. 
Agricola ( agrum colere ) ; ke làm ruộng. 
Alienigena ( alieno genitus ); người ngoai quốc. 
Lætificare ( leetum facere ); làm cho vul. 

Nola. Khi tiếng làm đầu trong tiển ng Compo- 
sito là một substantivo hay là mot adjechHoo,7t 
substantivó vá adjectivo av thuong có CARE r. 
F A j D E a D Ë [ 
Vi du: Armi-ger, leti-licare. v.v. |= || 


